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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. &ervna 1997 byla v Helsinkich podepsina Dohoda mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Republiky Slovinsko o pravidelnych leteckych sluZbach.

Dohoda se na zdklad& &ldnku 22 odst. 1 pfedb&Zné providéla ode dne podpisu a vstoupila v platnost na
zdkladé téhoZ odstavce a Eldnku dne 16. Eervence 1998.

Podle &ldnku 22 odst. 2 jakmile vstoupila tato dohoda v platnost, pozbyla ve vztazich mezi Ceskou repu-
blikou a Republikou Slovinsko platnosti Dohoda mezi Ceskoslovenskou republikou a Federativni lidovou
republikou Jugosldvii o letecké dopravé ze dne 28. tinora 1956 a Ujednini mezi Sprivou civilntho letectvi
Ministerstva dopravy Ceskoslovenské socialistické republiky a Svazovym sekretaridtem pro dopravu a spoje
Socialistické federativni republiky Jugoslivie, ze dne 29. &ervna 1963.

Anglické znéni a &esky pfeklad Dohody se vyhlasuji sou&asné.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOWNIA
RELATING TO SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of the Czech Republic and the Government of the
Republic of Slovenia,

hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing

air services between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(Definitions)

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Article 90 and 94 so far
as those Annexes and amendments have been adopted by both
Contracting Parties;
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PREKLAD

DOHODA

mezi

vlidou Ceské republiky

vliddou Republiky Slovinsko

o pravidelnych leteckych sluzbich

Vlida Ceské republiky a vlida Republiky Slovinsko, dile uvidéné jako smluvni strany;

jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu dne sedmého
prosince 1944, a

vedeny pfinim sjednat Dohodu za i&elem rozvijeni leteckych sluZeb mezi pfisluinymi dzemimi jejch stitd,

se dohodly takto:

Clének 1
(Definice)

Pro tdgely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

(a) vyraz ,,Umluva znamend Umluvu o mezindrodnim civilnim letectvi, otevienou k podpisu v Chlcagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli p¥ilohu podle &ldnku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu pfiloh
nebo Umluvy podle &linkd 90 a 94, pokud tyto p¥ilohy a zmény byly pfijaty ob&ma smluvnimi stranami;
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‘b) the term "aeronautical authorities" means 1in the case of the

(c

(d

)

)

)

)

)

Czech Republic, the Ministry of Transport and Communications,
and in the case of the Republic of Slovenia, the Ministry of
Transport and Communications, Civil Aviation Authority, or,
in both cases, any other authority 1legally empowered to
perform the functions exercised by the said aeronautical
authorities;

the term "designated airline" means an airline which one
Contracting Party has designated in accordance with Article
3 of this Agreement for the operation of the agreed air

services;
the terms "territory", "air service", "international air
service", "airline" and "stop for non-traffic purposes" have

the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention;

the term "capacity" in relation to agreed services means the
capacity of the aircraft used on such services, multiplied by
the frequency operated by such aircraft over a given period
on a route or section of a route;

the term "tariff" means the prices or charges to be paid for
the carriage of passengers, baggage and cargo (excluding
remunerations and conditions for the carriage of mail) and
the conditions wunder which those prices and charges apply,
including commissions to be paid on the carriage for agency
services, charges and conditions for any services ancillary

to such carriage which are offered by airlines;

the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as
amended in accordance with the provisions of Article 18 of
this Agreement. The Annex forms an integral part of this
Agreement and all references to the Agreement shall include

the Annex except where explicitly agreed otherwise.
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s sv

(b) vyraz ,letecké dfady“ znamens v p¥ipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a S£oj1°1 a v pfipadé Repu-
bliky Slovinsko Ministerstvo dopravy a spoji, letecky tifad, nebo, v obou pfipadech, kterykol: jiny orgin
pravné zmocnény k providéni funkeci vykondvanych uvedenymi leteckymi dfady;

(c) vyraz ,urleny letecky podnik“ znameni letecky podnik, kter1)7 jedna smluvni strana uréila v souladu s &l4n-
kem 3 této dohody k provozovini dohodnutych leteckych sluZeb;

(d) vyrazy ,izemi“, ,leteckd dopravni sluzba“, ,mezinirodn{ leteck4 dopravni sluzba“, ,letecky podnik” a ,,p¥i-
stini pro potfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né pfisluin& stanoven v €lincich 2 a 96
Umluvy;

(e) vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znameni kapacitu letadla pouZivaného pf#i takovych
sluzbach, nisobenou poltem frekvenci providénych timto letadlem za dané obdobi na lince nebo dseku
linky;

(f) vyraz ,tarif“ znamend ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny za pfepravu cestujicich, zavazadel
a zboZi (s vyjimkou ndhrad a podminek za pfepravu postovnich zisilek), a podminky, za kterych se tyto
ceny nebo poplatky pouZivaji, v&etn& provizi placenych p¥i pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby, po-
platky a podminky za jakékoliv vedlejsi sluzby k této pfepravé, které jsou nabizeny leteckymi podniky,
a rovnéZ zahrnuje jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou;

(g) vyraz ,P¥loha“ znamend Pfilohu k této dohod€ a jeji zmény provedené v souladu s ustanovenim &lanku 18
této dohody. P¥iloha tvof{ nedilnou souéist této dohody a vSechna odvoldni na tuto dohodu, pokud neni
vyslovné stanoveno jinak, zahrnuji zminénou Pfilohu.
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Article 2
(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement for the purpose of
establishing and operating international air services by
a designated airline or airlines over the routes specified in
the appropriate section of the Annex. Such services and
routes are hereinafter called "agreed services" and

"specified routes" respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated
airline or airlines of each Contracting Party shall enjoy,
while operating the agreed services on the specified routes,
the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party:

(b) to make stops in the territory of the other Contracting
Party for non-traffic purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the other
Contracting Party at points specified in the Annex
passengers, baggage and cargo including mail, separately
or in combination, destined for or coming from point(s)
in the territory of the first Contracting Party; and

(d) to embark and disembark in the territory of the third
countries at the points specified in the Annex
passengers, baggage and cargo including mail, separately
or in combination, destined for or coming from points in
the territory of the other Contracting Party, specified
in the Annex.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to
confer on the designated airline(s) of one Contracting Party
the right of taking wup, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including
mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting
Party.
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Clinek 2

(Pfepravni prava)

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané priva stanovend v této dohodé za ti¢elem z¥{zeni
a provozovini mezinirodnich etecﬁ ych dopravnich sluZeb uréenym leteckym podnikem nebo leteckymi pod-
niﬁy na linkich stanovenych v pfislusné &isti Pfilohy. Tyto sluzby a linky jsou déle nazyviny ,dohodnuté
sluzby“ a ,stanovené linky*.

(2) Podle ustanoveni této dohody bude ur&eny letecky podnik nebo letecké podniky kaZdé smluvni strany
vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich nésledujici prava:

(a) 1état bez pfistdni pfes tizemf stitu druhé smluvni strany;
(b) pfistdvat na dzemi stitu druhé smluvn{ strany pro potfeby nikoli obchodni;

(c) nakladat a vykladat na dzemi stitu druhé smluvni strany v mistech stanovenych v P¥iloze cestujici, zavazadla
a zboZ{ vEetné postovnich zisilek, oddélené nebo v kombinaci, uréené pro nebo pochizejici z mista (mist) na
tzem{ stitu prvni smluvni strany; a

(d) nakl4dat a vyklddat na dizem{ tfetich stit v mistech stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZ{ véetn&
postovnich zisilek, oddé&len& nebo v kombinaci, uréené pro nebo pochédzejici z mist na dzemf stitu druhé
smluvn{ strany, stanovenych v Pfloze.

(3) V odstavci 2 tohoto &ldnku nemiiZe byt nic povaZovino za udéleni priva uréenému leteckému podni-
ku (im) jedné smluvni strany naklddat na dzemf stitu druhé smluvnf strany cestujici, zavazadla a zboZ{ véetn&
postovnich zisilek za dplatu nebo ndjemné s uréenim pro jiné misto na dzemi stitu této druhé smluvni strany.
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Article 3
{Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate one
or more airlines for the purpose of operating the agreed
services and to withdraw the designation of any airline or to
substitute with another airline the one previously
designated. Such designation shall be effected by virtue of
written notification between the aeronautical authorities of

both Contracting Parties.

(2) The aeronautical authorities which have received the
notification of designation shall, subject to the provisions
of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay
to the designated airline of the other Contracting Party the

necessary operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require the airline designated by the other Contracting Party
to prove that it 1is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the 1laws and regulations applied to the
operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

{4) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to refuse to accept the designation of an airline
and to refuse to grant the operating authorization referred
to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of the
rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the
Contracting Party has no proof that a substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the other

Contracting Party or its nationals.
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Clinek 3

(Urceni a provozni opravnéni)

(1) KaZd4 smluvni strana bude mit privo uréit letecky podnik nebo letecké podniky za d&elem provozovini
dohodnutych sluZeb a odvolat uréenf kteréhokoli leteckého podniku nebo nahradit dfive uréeny letecky podnik
jinym leteckym podnikem. Toto uréeni bude provedeno pisemnym oznimenim mezi leteckymi dfady obou
smluvnich stran.

) Leteckz tifad, ktery obdrZel oznimeni o urleni, udéli bez prodleni podle odstavcii 3 a 4 tohoto &anku
uréenému leteckému podniku druhé smluvni strany potfebnd provozni oprivnéni.

o

(3) Letecky tifad jedné smluvni strany miiZe poZadovat, aby letecky podnik ureny druhou smluvn{ stranou
prokazal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a pfedpisy, které tento u¥ad uplatiiuje na provoz
mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tfad kazdé smluvni strany bude mit privo odmitnout pfijmout uréeni leteckého podniku
a odmitnout udéleni provozniho oprivnéni uvedeného v odstavci 2 tohoto éfénku nebo uloZit takové podminky,
které povaZuje za nezbytné pro vykon priv stanovenych v &ldnku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nem4
diikaz, Ze podstatni &ist vlastnictvi a skutednd kontrola tohoto leteckého podniku nileZ{ druhé smluvni strané
nebo ob&antim jejtho stitu.
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(5) When an airline has been designated and authorized in
accordance with this Article, it may start to operate in
wheole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that tariffs and timetables established
in accordance with the provisions of Articles 13 and 15 of
this Agreement are in force in respect of these services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Rights)

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have
the right to revoke an operating authorization or to suspend
the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement of the designated airline of the other Contracting
Party or to impose such conditions, temporary or permanent,
as it may deem necessary on the exercise of such rights, if

the said airline:

(a) cannot prove that a substantial ownership and effective
control are vested in the Contracting Party designating
the airline or its nationals; or

(b) fails to comply with or has infringed the laws and
regulations of the Contracting Party granting these
rights; or

(c) fails to operate the agreed services in accordance with

the conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action 1is essential to prevent further
infringement of the laws and regulations referred to above,
the rights enumerated in paragraph (1) of this Article shall
be exercised only after consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Unless otherwise
agreed by the aeronautical authorities, such consultations
between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall begin within a period of thirty (30) days from
the date of request made by either aeronautical authorities.
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(5) Jakmile byl letecky podnik uren a oprivnén podle tohoto &ldnku, miZe v plném nebo &istedném
rozsahu provozovat dohodnuté sluZby za pfedpokladu, Ze tarify a letové fidy stanovené podle ustanoveni
&lankd 13 a 15 této dohody jsou pro tyto sluZby v platnosti.

Clinek 4

(Odvolani a pozastaveni priv)

(1) Letecky tfad kaZdé smluvni strany bude mit privo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon
prav stanovenych v &ldnku 2 této dohody uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany nebo uloZit pro
vyuZivani téchto priv, dofasné nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokiZe, Ze podstatnd &ist vlastnictvi a skutednd kontrola patf{ smluvni strang, kterd uréila letecky podnik,
nebo ob&aniim jejiho stitu; nebo

(b) nedodrZi nebo narudi privni pfedpisy stitu smluvni strany udélujici uvedens priva; nebo

(¢) jinym zplisobem neprovozuje dohodnuté sluZzby v souladu s podminkami stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamZit4 opatfeni k zabrinéni dal§imu poruovén{ vy3e uvedenych priv-
nich pfedpisti, budou priva uvedend v odstavei 1 tohoto &ldnku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym
dfadem druhé smluvi strany. Pokud nebude leteckymi tfady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi
leteckymi dfady obou smluvnich stran zahdjeny do tficeti (30) dnii od data poZadavku uéinéného kterymkoli
leteckym dfadem.
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Article 5

(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
governing entry into and departure from its territory of
aircraft engaged in international air navigation or flights
of such aircraft over that territory, shall apply to the
designated airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, transit through, or
departure from its territory of passengers, crews, baggage,
and cargo including mail, such as laws, regulations and
procedures relating to entry, exit, immigration, <travel
documents, customs, currency and health or sanitary measures,
shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail
carried by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party upon entry into or departure from or

while within the territory of the said Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party may grant any preference to its own
airline with regard to the designated airlines of the other
Contracting Party in the application of the laws, regulations

and procedures provided for in this Article.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under
international 1law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offenses and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on

September 14, 1963, the Convention for the Suppression of
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Clinek 5
(Prdvni pfedpisy a postupy)

(1) PHi vstupu a vystupu z Gzemi stitu jedné smluvni stranf' musi byt Frévnf predpisy a postupgr stitu této
smluvn{ strany, vztahujici se na provoz a navigaci letadel nebo lety téchto letadel pfes toto dzemf, dodrZoviny
uréenymi leteckymi podniky druhé smluvni strany.

(2) Prévni pfedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu, tranzitu nebo vystupu
cestujicich, posadek, zavazadel a zboZ{ véetné postovnich zisilek z dzemi jejiho stitu, jako jsou privni pfedpisy
a postupy tykajici se vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi, cestovnich dokladd, cel, mé&novych a zdravotnich nebo
hygienic])s,}’rch opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posidky, zavazadla, zboZ{ a po§tovni zisilky pfepravo-
vané letadlem ureného leteckého podniku druhé smluvni strany pfi vstupu nebo vystupu nebo pobytu na dizemi
stitu prvni smluvni strany.

(3) P uplatiiovani pravnich ifedpisﬁ a jinych postupti stanovenych v tomto &ldnku nebude Z4dnd smluvni
strana ddvat pfednost svému leteckému podniku pfed uréenymi leteckymi podniky druhé smluvni strany.

Clinek 6

(Ochrana bezpeénosti letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a povinnostmi podle mezinirod-
niho priva, Ze jejich zavazek chrénit bezpe&nost civilntho letectvi pfed nezikonnymi &iny tvofi nedilnou souldst
této dohody.

(2) Smluvn{ strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o trestnych a n&kterych jinych
&inech spichanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu dne 14. zaf{ 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho
zmocnéni se letadel, podepsané v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprivnich &inti ohro-

3

Zujicich bezpe&nost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. za# 1971, a Protokolu o potladeni
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Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
September 23, 1971 and its supplementary Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on February
24, 1988 and any other multilateral agreement governing
aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upoﬁ request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft , their passengers and
crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the security of civil aviation.

{4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act
in conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent
that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security
provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions
referred to in paragraph (4) above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from or while

within the territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adegquate measures
are effectively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading.
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protiprivnich &ind nisili na letiStich slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu dne
24.nora 1988, a jakékoliv jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu civilntho letectvi, kteri je zdvaznd pro
ob& smluvn{ strany.

(3) Smluvni strany si na poZddini vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &nim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinym nezdkonnym &intim proti bezpe&nosti téchto letadel, jejich
cestujicich a posidek, leti3¢ a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilniho
letectvi.

(4) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrang civil-
niho letectvi pfijatymu Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznafovanymi jako P¥{lohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni pouZitelnd viiéi smluvnim stranim; budou vyZadovat,
aby provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, ktefi maji hlavni misto své obchodni
innosti nebo stilé sidlo na dzemi jejich stitd, a provozovatelé leti$f na tizemi jejich stitl jednali v souladu
s takovymi ustanovenimi o ochrané civilnitho letectvi.

(5) Kazd4 smluvni strana souhlasi s tim, Ze miZe byt poZadovéno, aby jeji provozovatelé letadel dodrZovali
ustanoveni o ochrang civilniho letectvi uvedens vy3e v odstavcei 4 vyZadovani druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na tizem jejtho stitu.

(6) Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na zemf jejtho stitu budou &inn& uplatfiovina odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich
z4sob pfed a v pib&hu nastupovini a naklddini.
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(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party

for reasonable security measures to meet a particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety
of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contractingl Parties shall
assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation security provisions of this Article, the competent
authorities of the Contracting Parties shall consult with
each other,

Article 7

(Recognition of Certificates and Licenses)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and
licenses, issued or rendered valid by one Contracting Party
and still in force, shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that such certificates and licenses are at
least equal to or above the minimum standards which are
established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognize , for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licenses granted to
its own nationals by the other Contracting Party or by the
other State.
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(7) Kazd4 smluvni strana bude s porozuménim posuzovat jakykoli poZadavek druhé smluvni strany na
pfimefend bezpe&nostni opatfen{ za ilelem &elit urité hrozbé.

(8) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezdkonného &inu proti bezpeénosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letis¢ nebo navigaénich
zaFizeni , smluvni strany si vzijemn& pomohou usnadfiovinim p¥eddvani zprdv a jinymi pfisluSnymi opatfenimi
sméfujicimi k rychlému a bezpe&nému ukonéeni takového &inu nebo hrozby.

(9) M4-li smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druhd smluvni strana odchylila od usta-
noveni tohoto &ldnku na ochranu civilntho letectvi, letecky wifad této smluvni strany miZe poZddat o neodkladné
konsultace s leteckym 1fadem druhé smluvn{ strany.

Clinek 7

(Uznidni osvédéeni a prukazi)

(1) Osvédéeni o letové zplisobilosti, osvédéeni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo potvrzené jednou ze
smluvnich stran a dosud majici platnost budou uzndny za platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnu-
tych sluZeb za pfedpokladu, Ze tato osvéd&eni a prikkazy alespofi odpovidaji nebo jsou pfisnéjsi nez minimaln{
normy stanovené podle Umluvy.

(2) Kazd4 smluvnf strana si viak vyhrazuje privo odmitnout uznat jako platné pro éely letii nad tizemim
svého stitu osvéd&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim vlastnim stitnim pfislusnikiim druhou smluvni
stranou nebo jinym stitem.
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Article 8
(Exemption from duties and taxes)

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity
exempt the designated airline of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, inspection fees and
other national and local duties and taxes on aircraft, fuel,
lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, regular aircraft equippent, aircraft
stores and food (including liquor, tobacco, beverages and
other products destined for sale to passengers 1in limited
quantities during the flight) and other items intended for
use solely 1in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline of such Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed tickets
stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity
material distributed free of <charge by that designated
airline.

(2) Exempt from the same duties and taxes, with exception of
charges corresponding to the services rendered, shall also
be:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one
Contracting Party, within the limits fixed by the
authorities of the said Contracting Party, and intended
for use on board an aircraft operated in an international
service by a designated airline of the other Contracting
Party:;

(b) spare parts and regular board equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or
repair of aircraft operated in international services;

(c) fuel and lubricants destined for a designated airline of
one Contracting Party to supply aircraft operated in
international services, even when these supplies are to
be used on any part of a journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they have

been taken on becard.
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Clinek 8

(Celni ustanoveni)

(1) KaZd4 smluvni strana osvobodi na zikladé reciprocity uréeny letecky podnik druhé smluvni strany od
dovoznich omezeni, cla, inspekénich poplatkil a jin}’rclf celostitnich a mistnich ddvek a poplatkii, pokud jde
o letadla, pohonné hmoty, mazadla, spotfebitelny technicky materidl, ndhradni dily v&etné motord, obvyklé
vybaveni litadla, zésoby letadla a potraviny (v&etné alkoholu, tabiku a ndpoji a jinych vyrobkd urenych
v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim b&hem letu) a jiné véci uréené k pouZiti vyhradné v souvislosti
s provozem nebo obsluhou letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujictho dohodnuté
sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych nikladnich listd, jakykoli ti§tény materidl nesouci znaky
spolenosti a obvykly niborovy materiil bezplatné roziifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Od téchto celnich poplatkii a jinych ddvek budou také osvobozeny s vyjimkou poplatkd vztahujicich se
na vykondvané sluzby:

a) zdsoby letadla vzaté na palubu na dzemf stitu jedné smluvni strany v rimci omezen{ stanovenych tfednimi
orginy uvedené smluvni strany a uréené k pouZiti na palubé letadla provozovaného na mezinirodnf lince
uréenym leteckym podnikem druhé smluvni strany;

b) nihradni dily a b&Zné palubni vybaveni dovezené na dzemf stitu jedné smluvni strany za déelem ddrzby
a oprav letadel vykondvajicich mezindrodni dopravni sluzby;

¢) pohonné hmoty a mazadla uréené pro dc:Flném’ letadla provozovaného uréenym leteckym podnikem jedné
smluvn{ strany na mezindrodnf lince, i k f'i tyto zdsoby budou pouZity jen na &ist cesty provedenou pfes
tzemf stitu smluvni strany, na kterém byly vzaty na palubu letadla.
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(3) The regular airborne equipment, as well as the materials,
supplies and stores normally retained on board the aircraft
of a designated airline of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that
territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with

customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be
available in situations where a designated airline of either
Contracting Party has entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the territory
of the other Contracting Party in respect of aircraft, its
spare parts, fuel and lubricants and consumable technical
supplies, provided such other airline or airlines similarly
enjoy such exemptions from the other Contracting Party.

Article 9

(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party
on a designated airline of the other Contracting Party for
the use of airports, air navigation and other facilities
shall not be higher than those that would be paid by its
national aircraft of the same class engaged in similar

international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control, neither Contracting
Party shall give preference to its own or any other airline
over an airline of the other Contracting Party engaged in

similar international air services.
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(3) Obvyklé palubni vybaveni, stejné jako materidl a zisoby uloZené na palubé letadla uréeného leteckého
podniku kterékoli smluvn{ strany, mohou byt vyloZeny na dzemi stitu druhé smluvni strany pouze se souhlasem
celniho orgdnu na tomto dzemi. V takovém p¥ipadé mohou byt uloZeny pod dohledem uvedeného orginu do
doby, neZ budou znovu vyvezeny nebo s nimi bude naloZeno jinak v soulI;du s celnimi p¥edpisy.

(4) Osvobozeni poskytnutd timto &linkem se budou vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik
kterékoli smluvni strany uzavfe dohodu s jinym leteckym podnikem & podniky o zipijéce nebo pfenechini
letadel, ndhradnich dili, pohonnych hmot a mazadel a spotfegitelného technického materiéfu, za pfedpokladu, Ze
takovy jiny podnik &i podniky obdobné poZivajf stejni osvobozeni od druhé smluvni strany.

Clinek 9

(Uzivani letis€ a letiStnich za¥izeni)

(1) Poplatky uloZené na zemi stitu jedné smluvni strany uréenému leteckému podniku druhé smluvni

strany za (iaouifvém’ leti3e, leteckych navigaénich a jinych zafizeni nebudou vy33i neZ poplatky uklddané vlast-
nimu letadlu téZe kategorie vykondvajicimu podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zidn4 smluvni strana neposkytne vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku p¥ed le-
teckym podnikem druhé smluvn{ strany vykondvajicim podobné mezinirodni letecké dopravni sluzby pfi uZi-
vani letide, letovych cest, leteckych provoznich sluZeb a s nimi souvisejicich zafizeni nachizejicich se pod jeji
kontrolou.
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Article 10
(Direct Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a
Contracting Party, not leaving the area of the airport reserved
for such purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to in Article 7 of this Agreement and
prevention of trafficking of narcotic drugs and substances, to no
more than a simplified control. Baggage and freight in direct
transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article 11

(Commercial Activities)

{1) The designated airlines of one Contracting Party shall be
permitted to maintain adequate representations in the
territory of the other Contracting Party. These
representations may include commercial, operational and
technical staff, which may consist of transferred or locally
engaged personnel. The above mentioned staff shall be subject
to the laws and regulations in force in the territory of the

other Contracting Party.

(2) In accordance with the respective national laws and
regulations the designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the territory
of the other Contracting Party; either directly or at its
discretion through its agents, and any person shall be free
to purchase such transportation in the 1local currency or in
any freely convertible currency authorized by foreign

exchange regulations in force in that territory.
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Clinek 10
(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tizemi stitu smluvni strany, neopoustgjici &4st leti§té uréenou pro takovy
téel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o bezpe€nostnich opatfenich uvedenych v &lénku 7 této dohody
a tikolu zabrénit pfepravé narkotik a psychotropnich litek, jen zjednoduSené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfi-
mém tranzitu budou osvobozeny od celnich a jinych poplatkd.

Clének 11
(Obchodni &innost)

(1) Ur&eny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit privo udrZovat na dzemi stitu druhé smluvni
strany zastoupeni pfiméfené ke svym potfebim. Zastoupeni miZe zahrnovat obchodni, provozni a technicky
personil sestdvajici ze zamé&stnancl vyslanych nebo mistnich. Uvedeny personil bude podléhat privnim pfed}:
pisim platnym na dzemi stitu druhé smluvn{ strany.

(2) Na zdkladg pfisluinych vnitrostitnich pravnich pfedpisii uréeny letecky podnik jedné smluvni strany
bude mit privo volné prodivat své letecké dopravni sluZby na dzemi stitu druhé smluvni strany bud pfimo, nebo
podle vlastni dvahy prostfednictvim svych zprostfedkovatelii a kterikoli osoba bude moci svobodné& zakoupit
:luto pfepravu v mistni méné nebo v jakékoli volné sménitelné méné uznivané devizovymi pfedpisy platnymi na

aném dzemi.
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Article 12

(Conversion and Transfer of Revenues)

Each designated airline shall have the right to convert and remit
to its country, in accordance with the foreign exchange
regulations in force receipts in excess of sums locally disbursed
in due proportion to the carriage of passengers, baggage, cargo
and mail. The transfer shall be made at actual foreign exchange
market rate applicable on the day the transfer is made. The
transfer shall not be subject to any charges except normal

service charges collected by banks for such transactions.

Article 13
(Tariffs)

(1) The tariffs to be applied by the designated airline to any
transportation to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including
interests of users, cost of operation, characteristics of
service (such as standards of speed and accommodation),
reasonable profit, tariffs of other airlines and other
commercial consideration in the market place. The Contracting
Parties shall consider unacceptable tariffs that are
unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position, or artificially
low because of direct or indirect subsidy or support, or are

unjustified or of dumping character.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article
shall, if possible, be established by mutual agreement by the
designated airlines of both Contracting Parties and after
consultation with the other airlines operating over the whole
or part of the same route. The designated airlines shall,
whenever possible, reach such agreement through the rate
fixing procedure established by the international body which

formulates proposals in this matter.
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Clinek 12

(Pfepolet a pievod finanénich prostfedku)

p

Kazdy uréeny letecky podnik bude mit privo v souladu s platnymi devizovymi pfedpisy pfepo&itat a pfevést
na dzemi svého stitu pfebytek p¥ijmii nad mistnimi vydaji v poméru od ovf‘c?::tjfcfmu pfepravé cestujicich, za-
vazadel, zboZ{ a posty. Pfevod bude uskuteénén podle b&Zného trzniho devizového kurzu platného v den pfe-
vodu. Pfevod nebude podléhat jakymkoli poplatkim s vyjimkou obvyklych poplatkd vybiranych bankami za
sluzby pfi téchto transakeich.

Clinek 13
(Tarify)

(1) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem pro dopravni sluZzby do nebo z tzemi stitu druhé
smluvni strany budou stanoveny v pfiméfené vysi, pfi€emzZ bude nileZit€ pfihliZeno ke vSem v dvahu pfipada-
jicim &initelim, jako jsou z4jmy uZivateld, niklady na provoz, povaha sluZeb (jako je rychlost a cestovni po-
hodli), pfim&feny zisf;, tarify jinych leteckych podniki a jiné obchodnf tivahy na daném trhu. Letecké dfady
obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které jsou nepfiméfené diskriminujici, nepfimé&fené
vysoké nebo omezujici pfepravu vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni nebo uméle nizké vzhledem
k p¥imé nebo nep¥imé dotaci & podpofe nebo jsou nezdiivoditelné nebo jsou kofistnické povahy.

(2) Tarify uvedené v odstavci 1 tohoto &ldnku budou podle moZnosti stanoveny na ziklad€ vzjemné do-
hody ur&enych leteckych podnikii obou smluvnich stran a po konzultaci s jinymi leteckymi podniky nalétéva-
jicimi celou nebo &ist stejné letecké linky. Uréené letecké podniky dosdhnou, kdykoli to bude mozné, takové
dohody prostfednictvim mechanizmu pro stanoveni tarifii vytvofeného mezinirodnim orginem, ktery p¥ipra-
vuje ndvrhy v této zdleZitosti.
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(3)

(4)

(5)

(6)

The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least
forty five (45) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time 1limit may be
reduced subject to the agreement of the said authorities. If
within thirty (30) days after the submission of the tariffs
neither of the aeronautical authorities notifies to the other
aeronautical authorities its disapproval, thesg tariffs shall

be considered approved.

Pending a decision by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties, designated airlines may undertake
marketing, advertising and sales at the proposed tariffs for
carriage to be commenced on or after the proposed date of
effectiveness, provided that they are gqualified as being
"subject to government approval". Under no circumstances are
advertising or sales to be undertaken prior to filing the
proposed tariffs with aeronautical authorities of both

Contracting Parties.

If the designated airlines cannot agree or if a tariff is not
approved by the aeronautical authorities of one Contracting
Party, the aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall endeavor to determine the tariff by mutual
agreement. Such negotiations shall begin within thirty (30)
days from the date when it becomes obvious that the
designated airlines cannot agree upon a tariff or the
aeronautical authorities of one Contracting Party have
notified to the aeronautical authorities of the other

Contracting Party their disapproval of a tariff.

In default of agreement the dispute shall be submitted to the
procedure provided for in Article 19 hereinafter.
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(3) Tarify takto dohodnuté budou pfedloZeny ke schvileni leteckym tifadiim smluvnich stran nejméné
EtyFicet pét (45) dni pfed navrhovanym datem jejich d&innosti. Ve zvldstnich p¥ipadech tento &asovy limit miiZe
byt zkracen na zéklad€ dohody uve(fen}’rch letecfi}?ch dfadi. Tarify budou povazoviny za schvilené, nepfedi-li
v obdobf t¥iceti (30) dnti po datu pfedloZen{ tarifii Zddny z leteckych tifadt druhému leteckému d¥adu pisemné
oznimeni o svém nesouhfasu.

(4) Nez bude pfijato rozhodnuti leteckych fadt smluvnich stran o tarifech, mohou ur&ené letecké podniky
provadét marketingové, propagaéni a prodejni akce za navrZené tarify na leteckou pfepravu zalinajici datem
nebo po datu navrzené jejicll: foby platnosti za podminky, Ze budou ozna&eny jako ,podléhi vlidnimu schvi-
len{“. V Zddném pfipadé nesmi byt podniknuty propaga&ni nebo prodejn{ akce pfed pfedloZenim navrhovanych
tarifd ke schvileni leteckym tfadiim obou smluvnich stran.

(5) Pokud se letecké podniky nebudou moci dohodnout nebo pokud tarify nebyly schvileny leteckym
dfadem jedné smluvni strany, vynasnaZ{ se letecké tifady obou smluvnich stran stanovit tarif vzdjemnou do-
hodou. Tato jedndni o dohod& by méla zadit do tficeti (30) dnti ode dne, kdy se stalo zfejmym, Ze se uréené
letecké podniky nemohou shodnout na vy$i tarifu nebo letecky dfad jedné smluvni strany pisemné ozndmil

leteckému tifadu druhé smluvni strany sviij nesouhlas.

(6) Pokud nebude dosaZeno dohody o tarifech, bude spor pfedloZen k feeni podle ustanoveni uvedenych
v &anku 19 této dohody.
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(7) A tariff already established shall remain in force until a
new tariff has been established 1in accordance with the
provisions of this Article or Article 19 of the present
Agreement, but not longer than twelve (12) months from the
day of the disapproval of the aeronautical authorities of one

of the Contracting Parties.

(8) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to investigate violations of tariffs and sales

conditions commited by any airline.

Article 14
(Capacity)

(1) The <capacity to be provided on the agreed services by the
designated airlines shall be approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties on the basis of the

principle of fair and equal opportunity.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of +the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services which the latter provide

on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear a close relationship to
the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable 1load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers and/or cargo,
including mail, coming from or destined for the territory of
the Contracting Party designating the airline. Provision of
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified
routes in the territories of States, other than that

designating the airline shall be made in accordance with the
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(7) Tarif jiZ stanoveny mus{ zistat v platnosti do té doby, neZ bude stanoven novy tarif v souladu s usta-
novenimi tohoto &ldnku nebo &ldnku 19 této dohody, ale nikoliv déle neZ dvanict (12) mésicii ode dne nesouhlasu
leteckého fadu jedné ze smluvnich stran.

(8) Letecky tifad kaZdé smluvni strany bude mit privo vySetfovat porueni tarifi a prodejnich podminek
kterymkoli leteckym podnikem.

Clinek 14
(Kapacita)

(1) Kapacita nabizeni uréenymi leteckymi podniky na dohodnutych sluzbich bude schvilena leteckymi
ifady obou smluvnich stran na ziklad& zdsady ¥idné a stejné pfileZitosti.

(2) PHi provozovini dohodnutych sluZeb budou uréené letecké podniky kazdé smluvni strany brit v tivahu
z4jmy urenych leteckych podniki druhé smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovan{ sluZeb, které
tyto podniky zaji§tuji na zcela nebo z&3sti shodnych linkich.

(3) Dohodnuté sluzby provozované uréenymi leteckymi podniky smluvnich stran budou v tizkém vztahu
k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych linkich a bud);)u mit za pfednostni cil poskytnout, pfi
fim&feném vyuZiti ndkladového prostoru, kapacitu odpovidajici soudasnym a rozumné ofekivanym poZadav-
tim na pfepravu cestujicich a/nebo zboZi, vEetné postovnich zisilek, pocgézejfcfch z nebo ur&enych pro dzemi
stitu smluvni strany, kterd uréila letecky podnik. Zabezpe&eni pfepravy cestujicich a/nebo zboZi v&etn& postov-
nich zisilek jak naloZenych, tak vyloZenych v mistech stanovenych linek, kterd se nachizeji na izemf jinych stitd
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general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed
service passes, after taking account of other transport
services established by airlines of the states comprising
the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) Neither Contracting Party shall wunilaterally restrict the
operations of the designated airlines of the other
Contracting Party, except according to the terms of this
Agreement or by such uniform conditions as may be
contemplated by the Convention.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party
for approval at least forty-five (45) days in advance the
timetable of its intended services, specifying the frequency,
type of aircraft, times, configuration and number of seats to
be made available to the public and period of timetable
validity. The same procedure shall apply for any modification
thereof.

(2) For supplementary flights which a designated airline of one
Contracting Party wishes to operate on the agreed services
outside the approved timetable it has to request prior
permission from the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Such request shall usually be submitted at
least two working days before operating such flights.
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neZ toho, ktery uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zdsadami, Ze kapacita bude ve
vztahu k:

(a) dopravnim poZadavkiim na dzemi a z izemf stitu smluvni strany, kter uréila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétivaji po pfihlédnti k dopravnim sluzbim
provozovanym leteckymi podniky jinych stiti této oblasti; a

(c) poZadavkiim vyplyvajicim z provozu leteckych podniki.

(4) Z4dn4 smluvni strana nebude jednostranné omezovat provoz linek uréenych leteckych podniké druhé
smluvni strany, pokud to nevyplyvi z podminek této dohody nebo z jednotnych podminek obsaZenych
v Umluvé.

Clinek 15
(Letové Fidy)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloZ{ nejméné &tyficet pét (45) dnil pfed zahdjenim
sluZeb leteckému tfadu druhé smluvnf strany ke schvileni svilj zamysleny letovy fad, uvddgjici po&et frekvenci,
typ letadla, &asy, cestovni uspofaddni a podet mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fidu. Tentyz
postup bude pﬁttit pro jakoukoli zménu letového Fidu.

(2) Pokud uréeny letecky Fodnik jedné smluvn{ strany poZaduje provozovat na dohodnutych sluzbich
doplitkové lety ve schvileném letovém ¥idu, musi Ilafedem vyZédat povoleni leteckého dfadu druhé smluvni
strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfedloZen alespoil dva pracovni dny pfed provedenim takovych letd.
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Article 16

(Provision of Statistics)

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
supply each other, on request, with periodic statistics or other
similar information relating to the traffic carried on the agreed
services.

Article 17
(Consultations)

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall have from time
to time communication, which may be through discussion or by
correspondence, to ensure close collaboration in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request
consultations on the implementation, interpretation,
application or amendment related to this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of the delivery of the request by the other
Contracting Party, unless otherwise agreed by the Contracting

Parties.

Article 18
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties consider it desirable to
amend any provision of this Agreement, such amendment, if
agreed between the Contracting Parties, shall be applied
provisionally from the date of its signature and shall come
into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.
The date of exchange of notes will be the date of delivery of

the latter of these two notes.
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Clinek 16
(Poskytoviani ddaji)

Letecké dfady obou smluvnich stran si budou vzdjemné na poZidani poskytovat ﬁeriodicke’ statistické udaje
nebo jiné podobné tidaje tykajici se pfepravy uskuteénéné na dohodnutych leteckych sluzbich.

Clinek 17
(Konzultace)

(1) Letecké tifady obou smluvnich stran budou v duchu dzké spoluprice &as od &asu ve spojeni, které se
muZe uskuteénit jedndnim nebo pisemng, aby zajistily tizkou spoluprici ve viech zileZitostech ovlivilujicich
provadéni této dohody.

(2) Kazd4d smluvni strana miZe kdykoli poZddat o konzultace tykajici se zavddéni, vykladu, providéni
a zmén této dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhité Sedesiti (60) dnti od data, kdy bude Zidost
dorulena druhé smluvni strang, pokud neni smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 18
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povaZuje za Zddouci zménit jakékoli ustanoveni této dohody, bude
tato zména, jestliZe je dohodnuta mezi smluvnimi stranami, providéna prozatimné od data podpisu a vstoupi

v platnost po potvrzeni viménou diplomatickych nét. Datum vymény nét bude datum doru&eni pozdgjsi z t&chto
dvou nét.
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(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed
directly between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. They shall be applied provisionally from
the date they have been agreed upon by the said authorities
and enter into force when confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(3) In an event a general multilateral convention related to
international air transport and affecting ,the vrelations
between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions of
such multilateral convention in so far as those provisions
have been accepted by both Contracting Parties.

Article 19
(Settlement of Disputes)

(1) In case of a dispute arising from the interpretation or
application of this Agreement, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall 1in the first place endeavor

to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled by negotiations between the
Contracting Parties.

{3) If the dispute cannot be settled in accordance with paragraph
(2) above, each Contracting Party may submit the dispute to
an arbitral tribunal.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each
Contracting Party shall appoint one member, and these two
members shall agree upon and appoint a national of a third
State as the chairman. Such members shall be appointed within
two months, and such chairman within three months from the
date on which either Contracting Party has informed the other
Contracting Party of its intention to submit the dispute to

an arbitral tribunal.



Castka 36 Sbirka mezinirodnich smluv & 82 / 2001 Strana 1667

(2) Zmény v Pfiloze k této dohod& mohou byt dohodnuty p¥imo mezi leteckymi fady smluvnich stran.
Budou prozatimné providény od data dohodnutého témito leteckymi dfady a vstoupi v platnost po potvrzeni
vyménou diplomatickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva vztahujici se k mezinirodni letecké dopravé
a dotykajici se vztahti mezi obéma smluvnimi stranami, bude tato dohoda pozménéna tak, aby odpovidala
ustanovenim takové mnohostranné dmluvy v rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni mnohostranné imluvy
pfijata ob&ma smluvnimi stranami.

Clinek 19

(ReSen{ sporii)

(1) V ptipad& sporu vyplyvajictho z vykladu nebo providéni této dohody se ho v prvé fadé vynasnazi
letecké tifady obou stran vyfesit jedndnim.

(2) Nedosihnou-li letecké tifady dohody, bude spor Feen jedndnim mezi smluvnimi stranami.

(3) Jestlize se nepodaf{ dosdhnout vyfeSeni sporu dle uvedeného odstavce 2, kazdd smluvni strana miiZe
pfedlozit spor k rozhodnut{ rozhodéimu soudu.

(4) Tento rozhod&f soud bude ustaven ndsledovné: kazd4 smluvni strana jmenuje jednoho ¢&lena a tito dva
¢lenové se poté dohodnou a jmenuji stitniho p¥islusnika tfetiho stitu jako pfedsedu. Cfenove’ budou jmenovani
do dvou mésicl a pfedseda do tf mésicli od data, ke kterému kterdkoli smluvn{ strana informovala druhou
smluvni stranu o zdméru pfedloZit spor rozhod&imu soudu.
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(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been
observed, either Contracting Party may, in the absence of any
other relevant arrangment, invite the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization
(ICAO) to make the necessary appointments. If the President
is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging this function, the
Vice-president deputizing for him may be requested to make

the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority
of votes. Such decisions shall be binding on the Contracting
Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the chairman and any other costs
shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In
all other respects the arbitral tribunal shall determine its

own procedure.

Article 20
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.
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(5) Nebudou-li lhity stanovené vySe v odstavci 4 dodrZeny, miZe kterdkoli smluvni strana, nebude-li
jakékoli jiné p¥isluiné ujednini, poZddat prezidenta Rady Mezinirodni organizace pro civilnf letectvi (ICAO),
aby uéinil nezbytni jmenovini. Je-li prezident ob&anem stitu n€které ze smluvnich stran nebo cokoliv mu jinak
brani ve vykonani tohoto tkolu, uéini nezbytni jmenovéani viceprezident, ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod&i soud dosihne svych rozhodnuti vétSinou hlasti. Jeho rozhodnuti budou zivazni pro smluvni
strany. KaZd4 smluvn{ strana hrad{ niklady na svého &lena stejné tak jako své zastoupeni pfi rozhod&im ¥izeni;
niklady na pfedsedu a jakékoli jiné niklady ponesou smluvni strany stejnymi dily. Ve vSech ostatnich zileZitos-
tech si rozhod&{ soud stanovi sviij vlastni postup.

Clének 20
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nisledné zmény budou registroviny u Mezindrodn{ organizace pro civilni
letectvi.
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(1)

(2)

(3)

Article 21

(Termination)

Each Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil

Aviation Organization.

This Agreement shall terminate at the end of a timetable
period during which twelve (12) months after the date of the
date of the delivery of the notice have elapsed, unless the
notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period.

In absence of acknowledgment of delivery by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
delivered fourteen (14) days after the date on which the
International Civil Aviation Organization has received

communication thereof.
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Clének 21
(Ukongéeni platnosti)

(1) Kterdkoli smluvni strana miiZe kdykoli oznimit pisemné diplomatickou cestou druhé smluvni stran& své
rozhodnuti ukonéit platnost této dohody. Takové ozndmeni bude soudasné zasldno Mezindrodn{ organizaci pro
civiln{ letectvi.

(2) Platnost této dohody skoné&f dvanict (12) mésict po datu doruéeni ozndmeni, nebude-li pfed uplynutim
tohoto obdob{ oznimen{ o ukon&eni vzato zpét na zdklad& vzdjemné dohody smluvnich stran.

(3) V ptipadg, Ze chybi potvrzeni o doruleni druhé smluvni strang, bude oznimeni povaZovino za dorudené
&trndct (14) dnt poté, kdy bylo takové ozndmeni pfijato Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi.
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Article 22

(Entry into force)

(1) This agreement shall be applied provisionally from the date
of its signature. Each Contracting Party shall notify the
other Contracting Party by diplomatic note that the
formalities constitutionally required in their respective
country for entry into force of this Agreement have been
complied with. This Agreement shall theﬁ enter into force on

the date of delivery of the latter cf these two

notifications.

(2) As soon as this Agreement comes into force, the Air Transport
Agreement between the Czechoslovak Republic and the Federal
People’s Republic of Yugoslavia, signed in Belgrade on
February 28, 1956 and Agreement between Civil Aviation
Administration of the Ministry of Transport of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Federal Secretariat
for Transport and Communications of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,signed in Belgrade on June 29, 1963
shall be terminated in respect of the Czech Republic and the

Republic of Slovenia.

Done at Helsinki this 24th day of June 1997 in two originals in the

English language.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Slovenia
Martin Riman Anton Bergauer
Minister of Transport and Minister of Transport and

Communications Communications
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Clinek 22
(Vstup v platnost)

(1) Tato dohoda bude pfedb&Zné providéna ode dne podpisu. KaZd4 smluvni strana oznidmi druhé smluvni
strané diplomatickou nétou, Ze tistavné pfedepsané formality pro schvileni této dohody byly v jejim stité
splnény. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem doruleni pozdéjsiho z téchto dvou oznimeni.

(2) Jakmile vstoupi tato dohoda v platnost, pozbude ve vztazich mezi Ceskou republikou a Republikou
Slovinsko platnosti Dohoda mezi Ceskoslovenslgou republikou a Federativni lidovou republikou Jugosldvii
o letecké dopravé, podepsand v Bélehradé dne 28. dnora 1956, a Ujednini mezi Sprivou civilnitho letectvi
Ministerstva dopravy Ceskoslovenské socialistické republiky a Svazovym sekretaridtem pro dopravu a spoje
Socialistické federativni republiky Jugoslévie, podepsané v Bélehrad€ dne 29. &ervna 1963.

Diéno v Helsinkich dne 24. &ervna 1997 ve dvou pivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Republiky Slovinsko
Ing. Martin Riman v. r. Anton Bergauer v. r.

ministr dopravy a spojl ministr dopravy a spojl
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Annex

Section I

Routes to be operated by the designated airlines of

the Republic of Slovenia:

Points of origin in the Republic of Slovenia:

all international airports

Points of destination in the Czech Republic:

all international airports

The intermediate points and points beyond are to be specified
later by agreement between the aerqnautidal authorities of both

Contracting Parties.

Section IXI

Routes to be operated by the designated airlines of
the Czech Republic:

Points of origin in the Czech Republic:

all international airports

Points of destination in the Republic of Slovenia:

all international airports

The intermediate points and points beyond are to be specified
later by agreement between the aeronautical authorities of both

Contracting Parties.
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PRILOHA

Oddil I

Linky provozované uréenymi leteckymi podniky Republiky Slovinsko:

Po&iteéni mista v Republice Slovinsko:
viechna mezinirodni leti§té

Mista urleni v Ceské republice:
viechna mezinirodni leti§té

Mezilehl4 mista a mista za budou uréena pozdé&ji na zdklad& dohody mezi leteckymi d¥ady obou smluvnich stran.

Oddil 11

Linky provozované uréenym leteckym podnikem Ceské republiky:

Po&itedni mista v Ceské republice:
viechna mezinirodni leti§té

Mista uréeni v Republice Slovinsko:
viechna mezinirodni leti§té

Mezilehl4 mista a mista za budou uréena pozdé&ji na zdklad& dohody mezi leteckymi d¥ady obou smluvnich stran.
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Notes:

1.

Intermediate points and points beyond on any of the specified
routes may, at the option of the designated airlines , be
omitted on any or all flights.

Each designated airline may terminate any . of its agreed

services in the territory of the other Contracting Party.

Each designated airline may serve intermediate points and
points beyond, not specified 1in the Annex of the present

Agreement , on condition that no traffic rights are exercised

. between these points and the territory of the other

Contracting Party.

The exercise of the fifth freedom traffic rights is subject to
agreement between the aeronautical authorities of both

Contracting Parties.
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Poznimky:

(1) Ur&eny letecky podnik miiZe podle svého uvdZeni na kterékoli z uvedenych linek vynechat pfistini
v mezilehlych mistech nebo mistech za na kterémkoli nebo na viech letech.

(2) Ur&eny letecky podnik miZe ukonéit kteroukoli ze svych dohodnutych linek na dzemi stitu druhé
smluvn{ strany.

(3) Uréeny letecky podnik miZe obsluhovat mezilehl4 mista a mista za, kterd nejsou uvedena v Pfiloze k této
dohodg, za podminky, Ze nebude vykondvat obchodni priva mezi tmito misty a misty na dzemi stitu druhé
smluvni strany.

(5) Vykon prav pité svobody podléhi uzavieni dohody mezi leteckymi d¥ady obou smluvnich stran.
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